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 چكيده
زبـان صـورت      آموزان فارسـي     زبان در بررسي يادگيري افعال كمكي انگليسي       پژوهش حاضر، براي  

. پيـشرفته انتخـاب شـدند    آمـوز سـطح    زبان33آموز سطح متوسط و      زبان 34دين منظور،    ب ه است؛ گرفت
ايـن  . هـاي انتخـاب صـحيح و ترجمـه سـنجيده شـد        با اسـتفاده از آزمـون      ،سطح توانايي اين فراگيران   

علاوه .  داشتندwould ساده و كامل فعل كمكي هاي  صورتكارگيري   هآموزان مشكلات زيادي در ب      زبان
از تـوان يكـي ديگـر      را نيـز مـي  have to و should ،mustدم تمايز بين افعال كمكي اجباري بر آن، ع

توان نتيجـه گرفـت كـه سـاختارهاي       مي، اين دو گروه    ةاز مقايس . حساب آورد   ه آموزان ب   مشكلات زبان 
ر هـم  هـاي بـالات   آموزان حتي در سـطح   براي زبان،دنربطي زبان انگليسي كه در زبان فارسي وجود ندار   

 ـدسترسي كامل تناقض دار   /ي انتقال كامل    شده در نظريه    ها با ادعاهاي مطرح     اين يافته . ندا  فرينآ مشكل د ن
  .  آموزشي استةزمان زبان اول و قواعد زباني در سطوح اولي كارگيري هم كه مبني بر به

دسترسي / انتقال كاملة افعال كمكي، افعال اجباري، افعال احتمالي، افعال تمايلي، نظري    : كليدي هاي  هواژ
 .كامل
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  مقدمه -1
ينـد آمـوزش    اثيرگـذار در فر   أتهاي   نبه يكي از ج   ،كارگيري ساختارهاي كمكي    يادگيري و به  
گرچه در زمان فراگيري زبان اول، اين ساختارها بدون زحمـت           . شوند  تلقي مي  زبان اول و دوم   

را با چـالش و مـشكلاتي       شوند، اما ممكن است فراگيري زبان دوم         و تلاش خاصي آموخته مي    
مـشكلات  بـا  فرايند يادگيري زبـان دوم،  آموزان ايراني، در   زبان  در اين خصوص،   .دنهمراه ساز 

. اي و اساسـي صـورت گيـرد    هاي ريـشه   بررسي،ها رو هستند كه بايد براي رفع آن هروبفراواني  
نقـش   ،گـذار باشـد   ثيرأيند آموزش ابعاد مختلف زبـان دوم ت       اتواند در فر   ز عواملي كه مي   يكي ا 
 زبـان اول    انتقـال نقـش   . )2010اليس و ساگارا،     ( در يادگيري زبان دوم است     1 زبان اول  انتقالي

ن اشناسـان و محقق ـ    اي كـه زبـان      گونـه    بـه  ؛حث يادگيري زبان دوم دارد    ااي در مب     گسترده ةسابق
؛ 1989دلـين،  ؛ او1899؛ سوييت، 1957لدو، (اند  زيادي به بحث و بررسي در اين زمينه پرداخته 

يند ا ارتباط تنگاتنگي با نظرياتي دارد كه در مورد فر ، زباني انتقالمفهوم  ). 2001گس و سلينكر،    
هـاي موجـود در    اند كه نظريـه  اذعان كرده )2001(گس و سلينكر    . اند  يادگيري زبان مطرح شده   

  . آورند زباني را به ميان ميانتقال  ةلئ لاجرم مس،مورد يادگيري زبان
 است كـه در سـال   2اي  تحليل مقابله ةشده در اين زمينه، فرضي      ز اولين فرضيات مطرح   يكي ا 

براساس اين نگـرش، سـاختارهاي زبـاني مـشابه بـين زبـان اول و دوم                 . دكر لدو مطرح    1957
و ساختارهاي متفاوت در ايـن دو زبـان، يـادگيري را سـخت             ) مثبتانتقال  (فراگيري را راحت    

 ذكر است بر طبق اين نظريه، هرچـه تفـاوت بـين دو زبـان بيـشتر              يانشا). منفيانتقال  (كند    مي
  . )2013كريم و نساجي،  (تر است  يادگيري زبان دوم سخت،باشد

اي كه نقـش انتقـال زبـاني را در خطاهـاي نوشـتاري               در مطالعه ) 1970(اولر و ضياحسيني    
طبـق  . اي پرداختنـد  ههاي قوي، ضعيف و متعادل تحليل مقابل       كردند، به عرضة حالت     بررسي مي 

اي قوي، بر اين مبنا استوار است كه هر           شده در اين پژوهش، اساس تحليل مقابله       مباحث مطرح 
يابد و يـادگيري نيـز    چه تفاوت بين زبان مبدأ و مقصد بيشتر باشد، مداخلات زباني افزايش مي       

ن اصـل تكيـه دارد      اي ضعيف، بر اي     اما تحليل مقابله  ). 2013زاده،   نعمتي و تقي  (تر است    سخت
اي ندارد، مگر در مواردي كه هيچ راه حلي بـه ذهـن    كه زبان اول در يادگيري زبان دوم مداخله    

 كه موارد مشابه بين دو زبان،       كنندة اين امر است    اي متعادل بيان    اما تحليل مقابله  . آموز نرسد   زبان

__________________________________________________________________ 
1. L1 Transfer 

2. Contrastive Analysis Hypothesis 
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 ممكن اسـت ايـن خطاهـا در    شود كه كند و نقاط تفاوت، باعث ابهام مي تر مي يادگيري را آسان  
  .  زباني رخ دهند زباني يا درون نتيجة انتقال ميان

و فـارچ   ) 1974( مربوط به نظريات دولي و برت        ، مطرح شد  زمينه بعدي كه در اين      ةفرضي
بـر ايـن بـاور    ،  معروف شـد 1طرفداران اين فرضيه كه به ساختار خلاق    . است) 1987(و كاسپر   

 از مراحل مـشابهي تـشكيل شـده و زبـان اول هـيچ               ،ن اول و دوم   يند يادگيري زبا  ابودند كه فر  
ايـن نگـرش، طـرز فكـر رايـج در      . ثيري، چه مثبت و چه منفي، در يادگيري زبان دوم نـدارد     أت

  .داد مريكا را تشكيل ميا هشتاد ةشده در ده تحقيقات انجام
 ةاي از فرضـي   شـده    به حالت تعديل   ،ن در اروپا  امريكا رواج داشت، محقق   ابرخلاف آنچه در    

 )1972(و سـلينكر  ) 1967( رسيده بودنـد كـه كـوردر      2زباني   ميان ةاي به نام فرضي     تحليل مقابله 
آموزان در هر سطحي از يادگيري زبان كـه           بر طبق اين فرضيه، زبان    . مطرح كردند و بسط دادند    

. وت اسـت   زبـان اول و دوم متفـا       بـا كننـد كـه       قرار داشته باشند، از سيستم زباني اسـتفاده مـي         
زبـاني    زبان اول در ايـن سيـستم ميـان        انتقالي   بر اين باور بودند كه نقش        ،طرفداران اين نگرش  

  .بسيار پررنگ است
 بـه بررسـي    ،ن زيـادي  ا محقق ـ 3دستور زبان همگاني   قواعد جهاني يا همان      ةبا پيدايش نظري  

اي بـه    توجه ويـژه ،ي قواعد جهان ةنظري. زباني پرداختند انتقال  چگونگي تعامل بين اين نظريه و       
 قابـل  ةامـا نكت ـ . توانست در آن نقش داشته باشد   زباني مي   انتقال برخي از ابعاد زباني داشت كه     

 ةزباني را براي مراحل اولي ـ    انتقال   ةلئ مس ، اين نظريات و فرضيات    كلّ توجه اين است كه تقريباً    
گرفتـه و فرضـيات     نجـام هاي ا  بر طبق پژوهش  ). 2003سييگل،  (گيرند   نظر مي  يادگيري زبان در  

 كلـي نمايـان    ة يادگيري زبـان دوم، سـه فرضـي    ةزباني در مراحل اولي     انتقال   ةشده در زمين    مطرح
  .ناقص زباني انتقال زباني كامل و انتقال زباني، انتقال عدم ةفرضي: شدند

   زبانيانتقالعدم  فرضية -1-1
 اسـتوار   ،ادگيري زبـان دوم   اين فرضيه بر ديدگاه عدم دخالت سـاختارهاي زبـان اول در ي ـ            

) 1996(و فلـين    ) 1999 (بـلا  اننـد ، گرچه طرفداران اين نگرش م     )2000( وايت   ةبه گفت . است
 نقـشي   ،طور ناخواسـته     اما به  ،دندان  زباني بيرون مي    ساختارهاي زباني زبان اول را از سيستم ميان       

__________________________________________________________________ 
1. Creative Construction Hypothesis 

2. Interlanguage 

3. Universal Grammar 
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ناقض بـين ديـدگاه اصـلي و        اين امر ت  . اند  هاي خود در نظر گرفته      زباني در پژوهش   انتقالبراي  
  .دهد تحقيقات ميداني را نشان مي

   زباني كامل فرضية انتقال-1-2
او بـر ايـن بـاور بـود كـه      . دكـر مطـرح  ) 1989( وايت ، براي اولين بار  را اين موضع فكري  

پردازند و پس از      فقط براساس اصول زبان مادري به يادگيري زبان دوم مي          ،آموزان در آغاز    زبان
 مـدتي پـس از آن،       را اين نگرش . كنند   مي  جانشين  قوانين قبلي  با قوانين زبان دوم را      كم   كم ،آن

را 1دسترسـي كامـل  /  انتقـال كامـل  ةد كه فرضـي كردنتعديل ) 1996 و  1994(شوارتز و اسپراوز    
هـاي لغـوي و سـاختارهاي      گـروه همة اين مطلب است كه    كنندة  اين ديدگاه بيان  . وجود آورد  هب

ايـن نظريـه بـه نقـش     . شـود   يادگيري زبان دوم منتقل مـي      ةيند اولي ااول به فر   از زبان    ،دستوري
  ).2000مونترول، (كيد دارد أزبان اول در يادگيري زبان دوم ت  انتقالمكمل قواعد جهاني و 

  ناقص زباني  فرضية انتقال-1-3
زبـان   بر اين باورند كه تنها بخـشي از قواعـد            ،طرفداران اين نگرش  ) 2000( وايت   ةبه گفت 

 بنابراين زماني كه قواعـد زبـان اول نتوانـد     ؛ يادگيري زبان دوم نقش دارند     ة در مراحل اولي   ،اول
رود كـه در     آموز به سراغ مواردي مي      شده در زبان دوم بياورد، زبان      هعرضتوجيهي براي ساختار    

 از  ،اول ساختارهاي غايـب در زبـان        ،ديگر  عبارت   به ؛اند  او نقش بسته  ذهن   دستور زبان همگاني  
 هر دو اصـل     ة بر پاي  ، يادگيري زبان دوم   ةپس مراحل اولي  . شوند   آموخته مي  قواعد جهاني طريق  
  . ستوار استازباني و قواعد جهاني انتقال 

   افعال كمكي در جملات فارسي و انگليسي-1-4
 2شده، اين تحقيق به بررسي يادگيري افعال كمكـي          هاي مطرح  با توجه به نظريات و ديدگاه     

به يند يادگيري اين افعال     ازبان پرداخته است تا مشخص شود فر        آموزان فارسي   زبان درليسي  انگ
 در يادگيري افعـال كمكـي   ،ديگر، نقش زبان مادري و قواعد جهاني عبارت  بهچه صورت است؛  

اما پيش از آن، لازم است ساختارهاي اين نوع افعـال،           . ه است آموزان ايراني بررسي شد      زبان در

__________________________________________________________________ 
1. Full Transfer/ Full Access 

2. Modal Verbs 



 531 دسترسي كامل/ انتقال كامل نظريه منظر زبانان از  تحليل فراگيري افعال كمكي انگليسي در فارسي

در زبان انگليسي، افعال كمكي در گروه فعلـي و قبـل   . اختصار توضيح داده شوند    بان به در دو ز  
گيرند   قرار مي  toصورت مصدر بدون     فعل اصلي نيز پس از آن، به      . گيرند از فعل اصلي قرار مي    

  ). 2008لورد، (

  
  گيري افعال كمكي انگليسي در جمله نمودار جاي. 1شكل 

 و» داشتن احتمال« ،»بودن ممكن« ،»بودن لازم« نظير وجهي بمرك هاي فعل فارسي، در زبان
در  .هاي كمكي در انگليسي را بر عهـده دارنـد   نقش فعل» حتماً« ،»احتمالاً« نظير قيدهاي وجهي
 يك هستند، هر» شدن«و  »توانستن«، »شايد«، »بايد«هاي كمكي وجهي فارسي كه  اين ميان، فعل

 دسـت  از را خـود  تـصريفي  هاي صورت از تعدادي اند؛ دهكر را طي شدگي دستوري از اي درجه

زاده و موذهـب،   بـالغي (انـد   شـده  چندنقـشي  و است كاسته شده ها آن هاي متمم تنوع از اند؛ داده
هاي مختلفي از جمله كـاربرد دارنـد، امـا نكتـة قابـل               هر يك از اين حالات، در بخش      ). 2011

ت، داراي سـاختارهاي كمكـي، همگـي داراي         شـده در جمـلا     توجه اين است كه افعال استفاده     
توضيحات جامع و كامل در زمينة جايگاه و نحوة قرارگيري اين           . ساختار مضارع التزامي هستند   

شده در شكل    هاي نشان داده   نمونه. اند  بيان شده ) 1376(افعال در جملات، در كتاب ميرعمادي       
  .هستند) 1366(الديني  شده در كتاب مشكات  برگرفته از اصول مطرح2
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  گيري افعال كمكي فارسي در جمله نمودار جاي. 2شكل 

 مـشكلات در    و ريـشة ايـن     در مـورد كيفيـت       ات كـافي   مطالع ،حاضر  سفانه، درحال أاما، مت 
 لازم اسـت مـشخص شـود    .)1376ميرعمـادي،   (زبان صورت نگرفته اسـت   آموزان فارسي   زبان

تـر اسـت؛    تـر و كـدام جوانـب سـخت      سـاده آمـوزان    يادگيري كدام جوانب آموزشي براي زبان     
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اي سـاختارهاي كمكـي زبـان فارسـي و انگليـسي و                اين پژوهش بـا برررسـي مقابلـه        بنابراين،
يـابي ايـن خطاهـا پرداختـه          شده در اين زمينه به ريـشه        همچنين در نظر گرفتن فرضيات مطرح     

  .است

  هاي تحقيق  هدف و پرسش-1-5
ختاري اين افعال در زبـان فارسـي و انگليـسي، ايـن             هاي سا  ها و شباهت   با توجه به تفاوت   

زبانـان، بـر پايـة نظريـه انتقـال           فراگيري افعال كمكـي انگليـسي در فارسـي        پژوهش به بررسي    
  :سؤالات تحقيق به شرح زير است. دسترسي كامل پرداخته است/كامل
يـسي را   آموزان ايراني، با سطح بسندگي متوسط سـاختارهاي افعـال كمكـي انگل             آيا زبان . 1

  اند؟ دسترسي كامل فراگرفته/براساس اصول نظريه انتقال كامل
آموزان ايراني با سطح بسندگي پيشرفته، ساختارهاي افعال كمكي انگليسي را بـر              آيا زبان . 2

  اند؟ دسترسي كامل فراگرفته/اساس اصول نظريه انتقال كامل
فعـال كمكـي انگليـسي، اصـول        آموزان ايراني در فراگيري ساختارهاي ا      آيا عملكرد زبان  . 3

 دسترسي كامل را تأييد كرده است؟/نظرية انتقال كامل

  روش تحقيق -2
  كنندگان شركت -2-1

يـك   در    بـه تحـصيل     مـشغول  فراگيـران  از ميـان     ،كننده در اين پژوهش     آموزان شركت   زبان
 ونآزم ـ گـروه انتخـابي،    بودنبه منظور حفظ هماهنگي و همگن. انتخاب شدنده زبان   آموزشگا

 ايـن آزمـون   .هاي آموزشـي آموزشـگاه برگـزار شـد     در بين كلاس1تعيين سطح سريع آكسفورد  
ها بين    آن ةآموزان كه نمر     نفر از زبان   34 . سؤال است كه هر كدام بارم نمرة يك دارند         60داراي  

 به عنوان   60-50 نفر با نمره     33كننده با سطح بسندگي متوسط و          شركت در مقام  بود،   40 تا   30
 ذكر است كه به     شايان.  و براي اين تحقيق انتخاب شدند      ندآموز پيشرفته در نظر گرفته شد       نزبا
 آموزش كامل در مورد ساختارهاي افعال كمكي انگليسي داده شده بـود و            ،كنندگان   شركت همة
آمـوز    بنابراين اگر خطايي در عملكرد زبانند؛ده بودكر آموزشگاه روشن   انادت اس را جوانب   همة

 قابـل ذكـر ديگـر ايـن      ةنكت.  قلمداد كرد  نديدن   آموزش ةتوان آن را در نتيج     شد نمي    مي مشاهده
__________________________________________________________________ 

1. Oxford Quick Placement Test 
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شـدند و    سال قرار داشتند كه بزرگسال محسوب مي34 تا 17 سني ةآموزان در باز   است كه زبان  
  .اند اي زبان انگليسي قرار داشته حداقل دو سال در معرض آموزش حرفه

  ابزار تحقيق -2-2
 تعيـين   آزمـون  نخـست،    : مورد استفاده قرار گرفت    آزمون مطالعه، سه نوع     براي اجراي اين  

 سـپس،  ؛كنندگان مشخص شود سطح سريع آكسفورد برگزار شد تا سطح بسندگي زباني شركت   
آموزان در استفاده از افعال كمكي انگليسي، يك آزمـون ترجمـه         به منظور سنجش عملكرد زبان    

خواندند و با  آموزان بايد جملات را با دقت مي     زبان . فارسي بود  ة جمل 20طراحي شد كه شامل     
اي از ايـن جمـلات بـه شـرح زيـر              نمونه. كردند  استفاده از افعال كمكي به انگليسي ترجمه مي       

 :است
  . اگر بخواهم به سينما بروم، بايد كارهايم را زودتر تمام كنم-1

If I want to go to cinema, I should finish my work sooner. 

 . از من عصباني شده استاحتمالاً.  من به او توجه نكردم-2
I did not pay attention to her, she may have got angry with me. 

  براي بررسي ميزان درك زبان    1 استخراج اجباري موردي   آزمون ترجمه، يك    آزمونعلاوه بر   
ال بود  ؤ س 36 شامل   آزمونن  اي. آموزان از شرايط مناسب استفاده از هر فعل كمكي طراحي شد          
. شـده را تعيـين كننـد         مطـرح  ةو شركت كنندگان موظف بودند درصد درستي هر فعل در جمل          

  : نيز به شرح زير استآزموناي از اين  نمونه
1. I am an experienced person in this area. I don't know why she didn't ask 

me how to do it as I ---- have helped her.  

 100% 75%  50%  25%  0%  
could      

must      

should      

can      

__________________________________________________________________ 
1. Forced Choice Elicitation Test 
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  يند تحقيقافر -2-3
 تعيين سطح بسندگي زباني، اولين آزمون برگزارشـده         آزمونطور كه از قبل گفته شد،        همان

 بـا  ققـان،  مح را ترجمـه و اسـتخراج اجبـاري مـوردي           آزمـون  سپس   ؛كنندگان بود   براي شركت 
و رفـع نـواقص     هـا    آزمـون براي پـايلوت كـردن ايـن        . نددكر مربوط طراحي    اندتاي اس راهنماي

را هـا    آزمـون آموز پيـشرفته انتخـاب شـدند و           آموز سطح متوسط و پنج زبان       انباحتمالي، پنج ز  
براي برگزاري آزمون مورد نظر     ها   آزمونپس از شناسايي و رفع مشكلات موجود،        . انجام دادند 

 ةها خواسته شـد كـه در بـاز     شد و از آن   دادهآموزان     ترجمه به زبان   آزموننخست،  . شدندآماده  
 اسـتخراج اجبـاري     آزمـون  بعـدي كـلاس،      ةدر جلس .  جملات را ترجمه كنند    ، دقيقه 40زماني  

 آن را بـه پايـان      ، دقيقـه  35 زمـاني    ةكنندگان موظـف بودنـد در بـاز          شد كه شركت   دادهموردي  
 ، و يكي از همكـاران نيـز در آخـر   دادشده  نمره      آوري  معهاي ج   برگه به    سپس، محقق    ؛رسانند
تجزيـه و   آمـده بـراي       دسـت    بـه   و ارقام  اعداد.  شدند تأييدها    ها را بررسي كرد و نمره        برگه همة

  . مورد استفاده قرار گرفت آماريتحليل

 ها يافته -3
. رفـت  مورد تجزيه و تحليـل آمـاري قـرار گ   ،آموزان در آزمون ترجمه نخست عملكرد زبان  

دهـد كـه تفـاوت معنـاداري بـين عملكـرد           هاي احتمال نشان مـي     بررسي جملات شامل حالت   
 = Wilks Lambda =.945, F (3, 63)، وجود ندارد  mayو   canآموزان براي استفاده از  زبان

1.224, p =.308 .نـشان  معنـاداري آموزان در دو سطح نيـز تفـاوت    علاوه بر آن، عملكرد زبان 
بـا  آمـوزان تغييـر محـسوسي را     ديگر، زبان عبارت به. F (1, 65) = 1.771, p = 0.118دهد  نمي

 .تجربه نكردندخود  ةپيشرفتسطح بسندگي  متوسط تا  بسندگي سطحتوجه به

  آموزان سطح متوسط و پيشرفته در حالات احتمال در آزمون ترجمه  عملكرد زبان.1جدول 

 تعداد انحراف معيار ميانگين سطح بسندگي 
 34 29,27 71,32 متوسط
 (can) احتمال  33 24,82 76,89 پيشرفته

 67 27,11 74,06 كل
 34 32,08 70,95 متوسط
 (may)احتمال  33 18,55 74,09 پيشرفته

 67 26,93 77,42 كل
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دهد كـه تفـاوت معنـاداري بـين           هاي كسب تكليف نشان مي     آموزان در حالت   عملكرد زبان 
 ,Wilks Lambda =.372  وجــود داردmayو  canراي اســتفاده از آمــوزان بــ عملكــرد زبــان

F (2, 64) = 53.975, p =.000 .آموزان در اكثر قريب بـه اتفـاق مـوارد از فعـل      در واقع، زبان
گيـرد و از آنجـا كـه     ها، مورد استفاده قرار مي كنند كه در زبان مادري آن        استفاده مي  canكمكي  

may) ها هـم حتـي در    شود، آن  براي حالت كسب تكليف استفاده نميها در زبان اول آن   ) شايد
آمـوزان در دو     كنند؛ علاوه برآن، عملكـرد زبـان        سطوح بالا، استفادة چنداني از اين ساختار نمي       

  . F (1, 65) =.978, p =.326دهد  سطح نيز تفاوت شايان ذكري نشان نمي

  حالات كسب تكليف در آزمون ترجمهآموزان سطح متوسط و پيشرفته در  عملكرد زبان. 2جدول 

 تعداد انحراف معيار ميانگين سطح بسندگي 

 34 7,54 95,22 متوسط
 (can) احتمال  33 19,77 90,53 پيشرفته

 67 14,95 92,91 كل

 34 22,92 62,13 متوسط

 (may)احتمال  33 24,10 62,12 پيشرفته

 67 23,33 62,12 كل

.  نشان داده شده است    3 در جدول    ، از حالات اجبار   يكر هر   آموزان د   عملكرد صحيح زبان  
طور كه مشخص است تفاوت معناداري بين عملكرد دو گروه مختلف زباني وجود نـدارد              همان

F (1, 65) =.484, p =.489 . از شـرايط اجبـار تفـاوت    يكاما بين درصد پاسخ صحيح در هر 
تحليـل آمـاري   . Wilks Lambda =.23, F (6, 60) = 32.34, p =.000معناداري وجـود دارد  

.  دارندshouldآموزان بهترين عملكرد را در حالت استفاده از    دهد كه زبان    آمده نشان مي    دست  به
 ايـن  علـّت شـايد بتـوان   .  اسـت have to مربوط به استفاده از ،ترين عملكرد كه ضعيف درحالي

آموزان آموزش     است كه به زبان     اولين ساختار كمكي اجبار    shouldتفاوت را در آن دانست كه       
  .بندد ترين ساختار نقش مي  اصليمثابة ها به شود و در ذهن آن داده مي
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  آموزان سطح متوسط و پيشرفته در حالات مختلف اجبار در آزمون ترجمه  عملكرد زبان.3جدول 

 تعداد انحراف معيار ميانگين سطح بسندگي 

 34 8,15 65,22 متوسط

 (must)اجبار بيروني  33 22,69 60,15 پيشرفته

 67 17,01 62,72 كل

 34 22,51 71,32 متوسط

 (must)اجبار دروني  33 28,76 64,01 پيشرفته

 67 25,85 67,72 كل

 34 22,62 65,44 متوسط

 (should)اجبار دروني  33 31,52 64,01 پيشرفته

 67 27,17 64,73 كل

 34 22,41 84,55 متوسط

 (should)توصيه  33 19,13 87,12 پيشرفته

 67 20,74 85,82 كل

 34 41,04 40,73 متوسط

 (have to)اجبار بيروني  33 33,99 41,13 پيشرفته

 67 37,45 40,93 كل

دهـد كـه       نـشان مـي    would و   willآمـوزان در مـورد اسـتفاده از          هـاي زبـان    بررسي پاسخ 
كل خاصي ندارند و تفاوت معناداري هـم بـين    مش willآموزان هر دو سطح در استفاده از  زبان

 كـه در فارسـي   would اما در مورد ساختار F (1, 65) =.351, p =.819دو گروه وجود ندارد 
هـا   آموزان هر دو گروه عملكرد ضعيفي داشتند و تفاوت معناداري هم بين آن             وجود ندارد، زبان  

آمـوزان در   فاوت بين عملكرد زبـان از سوي ديگر، ت. F (1, 65) =.484, p =.489مشاهده نشد 
 ,Wilks Lambda =.23, F (6, 60) = 32.34 كـاملاً معنـادار اسـت    would و willاسـتفاده از  
p =.000 .آموزان ساختارهاي مشابه زبان مـادري را بـا تفـاوت     دهد كه زبان ها نشان مي تفاوت

ند و اين تفاوت در عملكرد ده كاملاً ملموسي نسبت به ساختارهاي غايب مورد استفاده قرار مي        
 .حتي تا سطوح بالاي آموزشي ادامه دارد و فقط محدود به سطوح اولية يادگيري نيست
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در آزمون  would و willآموزان سطح متوسط و پيشرفته در حالات استفاده از  عملكرد زبان. 4جدول 
  ترجمه

 تعداد انحراف معيار ميانگين سطح بسندگي 
 34 26,81 39,34 متوسط
اقدام از روي عادت  33 29,54 41,36 پيشرفته

(would) 67 29,58 40,35 كل 
 34 16,81 88,58 متوسط
 (will)قصد و نيت  33 20,75 85,60 پيشرفته

 67 19,13 86,83 كل
 34 25,54 84,78 متوسط
 (will)پيش بيني  33 21,59 90,15 پيشرفته

 67 23,22 87,94 كل

استخراج اجباري موردي، براي بررسي ميزان   بل بيان شده بود، يك آزمون     طور كه از ق    همان
 انتخاب فعل   5جدول  . آموزان از شرايط مناسب استفاده از هر فعل كمكي برگزار شد           درك زبان 

كننـدة ايـن     ها بيان  يافته. دهد  آموزان هر گروه را نشان مي      كمكي براي حالت احتمال توسط زبان     
 را در اين حالت به صورت بهتـرين    mayن آموزان استفاده از فعل كمكي       امر هستند كه اكثر زبا    

  . اند گزينه در نظر گرفته

آموزان سطح متوسط و پيشرفته در حالات احتمال در آزمون استخراج اجباري  عملكرد زبان. 5جدول 
  موردي

 انحراف معيار ميانگين تعداد سطح بسندگي
 33 00,00 00,00 (can) احتمالات 
 33 0,57 0,50 (may) احتمالات 
 33 0,43 0,50 (others) احتمالات 

 پيشرفته

 33 00,00 00,00 (wrong) احتمالات 
 34 00,00 00,00 (can) احتمال 
 34 0,79 0,41 (may) احتمال 
 34 0,21 0,41 (others) احتمال 

 متوسط

 34 00,00 00,00 (wrong) احتمال 

كنندة اين امر است كـه تفـاوت     بيان6 نشان داده شده در جدول   تست-اما تحليل آماري تي   
  . آموزان سطح متوسط و پيشرفته وجود ندارد معناداري بين درصد انتخاب زبان
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  مقايسة عملكرد دو گروه در هر يك از موارد انتخابي احتمال. 6جدول 

  
آزمون لوين براي برابري 

 آزمون تي براي برابري ميانگينها واريانسها

 داري معني سطح تي داري معني سطح اف  
 )هيدوسو(

احتمال  0,95 -1,95 00,00 13,47فرض برابري واريانس
(may) 

 
فرض عدم برابري 

 0,94 -1,94   واريانس

 0,95 1,95 00,00 13,47فرض برابري واريانس
احتمال 
(others) فرض عدم برابري

 0,94 1,94   واريانس

آمـوزان هـر گـروه را        وسيلة زبان   مكي براي حالت كسب تكليف به      انتخاب فعل ك   7جدول  
 canآموزان استفاده از فعـل كمكـي         كنندة اين امر هستند كه اكثر زبان       ها بيان  يافته. دهد  نشان مي 

 كه دومـين حالـت   mayفعل كمكي . اند را در اين حالت به صورت بهترين گزينه در نظر گرفته          
يك از دو گروه مورد نطر، مـورد اسـتفادة     يط است، توسط هيچ   صحيح براي استفاده در اين شرا     

كند كه    آمده در آزمون ترجمه را تأييد مي       دست هاي به   اين نتايج يافته  . چنداني قرار نگرفته است   
  . مبني بر عدم استفاده از ساختارهاي غايب در زبان مادري است

ت كسب تكليف در آزمون استخراج عملكرد زبان آموزان سطح متوسط و پيشرفته در حالا. 7جدول 
  اجباري موردي

 انحراف معيار ميانگين تعداد سطح بسندگي
 33 0,76 0,43 (can) اجازه 
 33 0,09 0,29 (may) اجازه 
 33 0,15 0,36 (others) اجازه 

 پيشرفته

 33 00,00 00,00 (wrong) اجازه 
 34 0,65 0,48 (can) اجازه 
 34 0,03 0,17 (may) اجازه 
 34 0,32 0,47 (others) اجازه 

 متوسط

 34 00,00 00,00 (wrong) اجازه 

كنندة اين امـر اسـت كـه تفـاوت            نيز بيان  8شده در جدول     داده تست نشان -آناليز آماري تي  
 .آموزان سطح متوسط و پيشرفته وجود ندارد معناداري بين درصد انتخاب زبان
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   هر كدام از موارد انتخابي كسب تكليفمقايسة عملكرد دو گروه در. 8جدول 

  
آزمون لوين براي برابري 

 واريانسها
آزمون تي براي برابري 

 ميانگينها

 تي داري معني سطح اف  
 داري معني سطح
 )هيدوسو(

 0,33 0,98 0,05 3,81 فرض برابري واريانس
فرض عدم برابري  (can)اجازه 

 0,33 0,98   واريانس

 0,295 1,05 0,03 4,74 ابري واريانسفرض بر
فرض عدم برابري  (may)اجازه 

 0,30 1,04   واريانس

 0,102 -1,66 0,001 11,88 فرض برابري واريانس
فرض عدم برابري  (others)اجازه 

 0,101 -1,66   واريانس

آموزان هـر گـروه را    توسط زبان  انتخاب فعل كمكي، براي حالت حدس عاقلانه به  9جدول  
 mustآموزان استفاده از فعل كمكـي   كنندة اين امر هستند كه اكثر زبان ها بيان يافته. هدد  نشان مي 

نكتة حايز اهميت اين است كـه گرچـه         . اند مثابة بهترين گزينه در نظر گرفته      را در اين حالت به    
 توسـط  should براي اين حالت انتخاب نـشده اسـت، امـا مـورد اشـتباه      have toمورد اشتباه 

  . وزان هر دو گروه انتخاب شده استآم زبان

آموزان سطح متوسط و پيشرفته در حالت حدس عاقلانه در آزمون استخراج   عملكرد زبان.9جدول
  اجباري موردي

 انحراف معيار ميانگين تعداد سطح بسندگي
 33 0,57 0,50 (must) حدس عاقلانه 

 33 00,00 00,00 (wrong have to) حدس عاقلانه
 33 0,21 0,41 (wrong should) حدس عاقلانه

 33 0,13 0,33 (others) حدس عاقلانه 
 پيشرفته

 33 0,09 0,29 (wrong) حدس عاقلانه
 34 0,58 0,49 (must) حدس عاقلانه 

 34 00,00 00,00 (wrong have to) حدس عاقلانه
 34 0,26 0,44 (wrong should) حدس عاقلانه

 34 0,11 0,28 (others) حدس عاقلانه 
 متوسط

 34 0,05 0,23 (wrong) حدس عاقلانه
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كنندة اين امر اسـت كـه تفـاوت           بيان 10تست نشان داده شده در جدول       -تحليل آماري تي  
و اشـتباهات  . آموزان سطح متوسـط و پيـشرفته وجـود نـدارد     معناداري بين درصد انتخاب زبان 

 .شود كرار ميگرفته در سطح متوسط، در سطح پيشرفته هم ت صورت

   مقايسة عملكرد دو گروه در هر يك از موارد انتخابي حدس عاقلانه:10جدول 

  
آزمون لوين براي برابري 

 واريانسها
آزمون تي براي برابري 

 ميانگينها

 تي داري معني سطح اف  
 داري معني سطح
 )هيدوسو(

فرض برابري 
 واريانس

0,04 0,84 0,10- 0,91 
حدس عاقلانه 

(must)  فرض عدم برابري
 0,91 -0,10   واريانس

فرض برابري 
 واريانس

حدس عاقلانه  0,62 -0,49 0,32 1,00
(wrong 
should)  فرض عدم برابري

 0,62 -0,49   واريانس

فرض برابري 
 واريانس

0,76 0,38 0,43 0,66 
 حدس عاقلانه

 (others)  فرض عدم برابري
 0,66 0,43   واريانس

فرض برابري 
 واريانس

0,98 0,32 0,49 0,62 
 حدس عاقلانه

 (wrong)  فرض عدم برابري
 0,62 0,49   واريانس

آموزان هـر گـروه را نـشان         انتخاب فعل كمكي، براي حالت اجبار خارجي زبان       . 11جدول  
 و mustهاي كمكي  آموزان استفاده از فعل     اين امر هستند كه اكثر زبان       كنندة ها بيان  يافته. دهد  مي

have toنكتـة حـائز اهميـت ايـن     . انـد   را در اين حالت به صورت بهترين گزينه در نظر گرفته
  . آموزان هر دو گروه انتخاب شده است  توسط زبانshouldاست كه مورد اشتباه 
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آموزان سطح متوسط و پيشرفته در حالت اجبار خارجي در آزمون استخراج  عملكرد زبان. 11جدول 
  اجباري موردي

 انحراف معيار ميانگين تعداد دگيسطح بسن
 33 0,40 0,49 (must) اجبار بيروني 

 33 0,33 0,47 (have to) اجبار بيروني
 33 0,18 0,39 (should) اجبار بيروني
 33 0,09 0,29 (others) اجبار بيروني

 پيشرفته

 33 00,00 00,00 (wrong) اجبار بيروني
 34 0,39 0,49 (must) اجبار بيروني 

 34 0,05 0,23 (have to) اجبار بيروني
 34 0,45 0,50 (should) اجبار بيروني
 34 0,11 0,32 (others) اجبار بيروني

 متوسط

 34 00,00 00,00 (wrong) اجبار بيروني

كنندة ايـن امـر اسـت كـه تفـاوت             بيان 12شده در جدول     داده تست نشان -تحليل آماري تي  
تنهـا تفـاوت    . آموزان سطح متوسط و پيـشرفته وجـود نـدارد          تخاب زبان معناداري بين درصد ان   

  .  مشاهده شدhave toها در فعل  معنادار بين دو گروه در استفادة آن
  مقايسة عملكرد دو گروه در هر يك از موارد انتخابي اجبار خارجي. 12جدول 

  
آزمون لوين براي برابري 

 واريانسها
هاآزمون تي براي برابري ميانگين

 تيداري معني سطح اف  
 داري معني سطح
 )هيدوسو(

 اجبار بيروني  0,92 0,09 0,84 0,03 فرض برابري واريانس
(must) 0,92 0,09   فرض عدم برابري واريانس 

 اجبار بيروني 00,00 2,98 53,1600,00 فرض برابري واريانس
(have to) 00,00 2,95   فرض عدم برابري واريانس 

 ر بيرونياجبا 0,02 -2,34 19,7800,00 فرض برابري واريانس
(wrong 
should) 0,02 -2,35   فرض عدم برابري واريانس 

 اجبار بيروني 0,72 -0,35 0,48 0,50 فرض برابري واريانس
(others) 0,72 -0,35   فرض عدم برابري واريانس 
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. نــشان داده شــده اســت 13آمــوزان در حالــت اجبــار درونــي در جــدول  عملكــرد زبــان
، گزينـة نادرسـت   should و   mustهـاي صـحيح      كنندگان هر دو گروه، علاوه بر حالـت        شركت

have toهمچنان درصد انتخاب . اند  را نيز انتخاب كردهshouldتـرين حالـت    عنوان صـحيح   به
  . آموزان هر دو گروه قرار دارد ممكن در اولويت زبان

طح متوسط و پيشرفته در حالت اجبار دروني در آزمون استخراج آموزان س عملكرد زبان. 13جدول 
  اجباري موردي

 انحراف معيار ميانگين تعداد سطح بسندگي

 33 0,18 0,39 (must) اجبار دروني 

 33 0,52 0,50 (should) اجبار دروني 

 33 0,21 0,41 (wrong have to) اجبار دروني 

 33 0,09 0,29 (others) اجبار دروني 

 پيشرفته

 33 00,00 00,00 (wrong) اجبار دروني 

 34 0,08 0,28 (must) اجبار دروني 

 34 0,56 0,50 (should) اجبار دروني 

 34 0,29 0,46 (wrong have to) اجبار دروني 

 34 0,05 0,23 (others) اجبار دروني 

 متوسط

 34 00,00 00,00 (wrong) اجبار دروني 

 مبين اين امر است كه تفاوت معناداري       14شده در جدول     داده تست نشان -ي تي تحليل آمار 
  . آموزان سطح متوسط و پيشرفته وجود ندارد بين درصد انتخاب زبان
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   مقايسة عملكرد دو گروه در هر يك از موارد انتخابي اجبار دروني.14جدول 

  
آزمون لوين براي برابري 

 واريانسها
آزمون تي براي برابري 

 يانگينهام

 تيداري معني سطح اف  
 داري معني سطح
 )هيدوسو(

 0,26 1,11 0,02 5,28 فرض برابري واريانس
 اجبار دروني 

(must) 
فرض عدم برابري 

 0,27 1,11   واريانس

 00,72 0,35- 0,54 0,36 فرض برابري واريانس
 اجبار دروني
(should) 

فرض عدم برابري 
 00,72 0,35-   واريانس

 0,44 0,76- 0,12 2,35 فرض برابري واريانس
 جبار درونيا

(wrong have to)
فرض عدم برابري 

 0,44 0,76-   واريانس

 0,62 0,49 0,32 0,98 فرض برابري واريانس
 اجبار دروني

(others) 
فرض عدم برابري 

 0,62 0,49   واريانس

هـاي    انتخـاب  15جـدول   .  است shouldتنها فعل كمكي مناسب براي توصية يك امر فعل          
 دو shouldعـلاوه بـر مـورد انتخـابي         . دهد  زبان آموزان هر دو گروه در اين حالت را نشان مي          

هـاي   اين استفادة اشـتباه از فعـل در حالـت         . اند  مورد ديگر كه نادرست هستند نيز انتخاب شده       
از آنجا كـه در  . كندتواند به نبود تفاوت در فعل كمكي اجبار در زبان مادري اشاره             مختلف، مي 

آموزان  شود، زبان   هاي اجبار استفاده مي    زبان فارسي، تنها از فعل كمكي بايستن براي همة حالت         
  .  كنند هاي مختلف اجبار در انگليسي را درك نمي زبان، تفاوت بين حالت فارسي
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اج اجباري آموزان سطح متوسط و پيشرفته در حالت توصيه در آزمون استخر عملكرد زبان. 15جدول 
  موردي

 انحراف معيار ميانگينتعداد سطح بسندگي
 33 0,70 0,46 (should) توصيه 

 33 0,18 0,39 (wrong must) توصيه 
 33 0,09 0,29 (wrong have to) توصيه 

 33 0,03 0,17 (others) توصيه 
 پيشرفته

 33 00,00 00,00 (wrong) توصيه 
 34 0,85 0,35 (should) توصيه 

 34 0,13 0,32 (wrong must) توصيه 
 34 0,02 0,17 (wrong have to) توصيه 

 34 0,00 0,00 (others) توصيه 
 متوسط

 34 00,00 00,00 (wrong) توصيه 

كنندة ايـن امـر اسـت كـه تفـاوت             بيان 16شده در جدول     داده تست نشان -تحليل آماري تي  
  . ن سطح متوسط و پيشرفته وجود نداردآموزا معناداري بين درصد انتخاب زبان

  مقايسة عملكرد دو گروه در هر يك از موارد انتخابي توصيه. 16جدول 

  
آزمون لوين براي برابري 

 واريانسها
آزمون تي براي برابري 

 ميانگينها

 تي داري معني سطح اف  
 داري معني سطح
 )هيدوسو(

 0,13 -1,52 0,00 9,98 فرض برابري واريانس
 توصيه

(should) 
فرض عدم برابري 

 0,13 -1,52   واريانس

 0,46 0,72 0,14 2,17 فرض برابري واريانس
 توصيه

(wrong must) 
فرض عدم برابري 

 0,47 0,72   واريانس

 0,29 1,05 0,03 4,74 فرض برابري واريانس
 توصيه

(wrong have to)
فرض عدم برابري 

 0,30 1,04   واريانس

 0,31 1,01 0,04 4,39 فرض برابري واريانس
فرض عدم برابري  (others) توصيه 

 0,32 1,00   واريانس
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 معادل مستقيمي در زبان فارسـي  wouldطور كه از قبل گفته شده بود، ساختار كمكي     همان
. كننـده در ايـن حـوزه اسـت         دهندة عملكرد ضعيف هر دو گروه شركت          نشان 17جدول  . ندارد

 . اند شده موارد نادرست بوده اكثر موارد انتخاب

آموزان سطح متوسط و پيشرفته در حالت بيان عادت در آزمون استخراج   عملكرد زبان.17جدول 
  اجباري موردي

 انحراف معيار ميانگين تعداد سطح بسندگي
 33 0,15 0,36 (would) اقدام از روي عادت 
 پيشرفته 33 0,27 0,45 (others) اقدام از روي عادت 
 33 0,58 0,50 ( wrong) اقدام از روي عادت 
 34 0,06 0,23 (would) اقدام از روي عادت 
 متوسط 34 0,35 0,48 (others) اقدام از روي عادت 
 34 0,59 0,49 ( wrong) اقدام از روي عادت 

كنندة ايـن امـر اسـت كـه تفـاوت               بيان 16شده در جدول     داده تست نشان -تحليل آماري تي  
  . آموزان سطح متوسط و پيشرفته وجود ندارد داري بين درصد انتخاب زبانمعنا

   مقايسة عملكرد دو گروه در هر يك از موارد انتخابي بيان عادت:18 جدول

  
آزمون لوين براي برابري 

 واريانسها
آزمون تي براي برابري 

 ميانگينها

 تي داري معني سطح اف  
 داري معني سطح
 )هيدوسو(

 0,22 1,23 0,01 6,61 فرض برابري واريانس
  بيان عادت
(would) 

فرض عدم برابري 
 0,22 1,22   واريانس

 0,48 -0,7 0,16 1,93 فرض برابري واريانس
  بيان عادت
(others) 

فرض عدم برابري 
 0,48 -0,7   واريانس

 0,91 -0,1 0,84 0,04 فرض برابري واريانس
  بيان عادت
(wrong) 

ي فرض عدم برابر
 0,91 -0,1   واريانس
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  گيري  بحث و نتيجه-4
طور كه از قبل گفته شد، هدف از اين مطالعة تحليل فراگيري افعال كمكـي انگليـسي                  همان

بر ايـن مبنـا، سـه سـؤال         . دسترسي كامل بوده است   /در فارسي زبانان بر پاية نظريه انتقال كامل       
آمـده در   دسـت  هـاي بـه   يافته.  داده شدها پاسخ هاي آماري، به آن   مطرح شد كه بر اساس تحليل     

دسترسي كامل آمـده    / كنند كه در نظرية انتقال كامل       اين پژوهش، از مباني و اصولي پيروي نمي       
 آموزان در مراحل آغازين يادگيري زبان، بايد تحـت تـأثير پديـدة               بر طبق اين نظريه، زبان    . بود

اني، بايد سـاختارهاي دريافتـه از طريـق         انتقال زباني قرار گيرند و با پيشرفت سطح بسندگي زب         
تـدريج   در واقـع، قواعـد جهـاني، بـه     . انتقال زباني را با ساختارهاي قواعد جهاني جانشين كنند        

ديگـر، اگـر    آموز تثبيت شده است؛ ازسوي شوند كه در ذهن زبان جانشين قواعد زبان مادري مي   
ده است، قواعـد جهـاني بـه كمـك          ساختاري در زبان دوم وجود دارد كه در زبان اول ديده نش           

دهند؛ بدين منظور، دو گـروه مختلـف از           آيند و او را در فرايند يادگيري، ياري مي          آموز مي  زبان
آموزان ايراني، با سطح بسندگي زباني متوسط و پيشرفته، براي اين مطالعه انتخـاب شـدند                  زبان

آمـوزان سـطح    ين است كه زبـان آنچه در اين پژوهش نمايان شد، ا . و مورد بررسي قرار گرفتند    
. سازي ساختارهاي انگليـسي پرداختنـد   متوسط با الگوگيري از ساختارهاي زبان مادري، به شبيه     

دسترسـي كامـل در     / اين نتايج اولين سؤال تحقيق، مبني بر پيروي از اصول نظرية انتقال كامـل             
آمـوزان    امـا زبـان   . دهد   مي دهد و به آن پاسخ مثبت       سطوح اولية يادگيري را مورد تأييد قرار مي       

آموزان در سطح متوسط را بـا درصـد تكـرار            ايراني در سطوح پيشرفته نيز همان خطاهاي زبان       
آموزان با سطح بسندگي زبـاني متوسـط و پيـشرفته، عملكـرد              در واقع، زبان  . مشابه انجام دادند  

وسـط رخ داد، در  هـاي زبـاني كـه در سـطح مت     متفاوتي نسبت به هم نداشتند و خطاها و انتقال    
هاي ايـن پـژوهش، مبنـي بـر      وضوح قابل مشاهده بود؛ بنابراين، يافته  سطح پيشرفته هم هنوز به    

سـازي قواعـد سـاختاري زبـان اول بـا       ثبات ميزان خطاها در سطوح مختلف يادگيري، جانشين    
توسـط،  ديگر، همان آثار انتقال زبـاني موجـود در سـطح م    عبارت قواعد جهاني را تأييد نكرد؛ به 

اگر فرايند يادگيري، بـا اصـول نظريـة فـوق       . در سطح پيشرفته هم با همان ميزان تكرار رخ داد         
كننده با سطح بسندگي زباني پيـشرفته، نبايـد ايـن             آموزان ايراني شركت    هماهنگي داشت، زبان  
آمـوزان متوسـط    شدند يا تكرار اين خطاها با درصد كمتري نسبت به زبان            خطاها را مرتكب مي   

عـلاوه بـر آن، نـوع خطاهـا هـم بايـد در سـطوح پيـشرفته متفـاوت بـا خطاهـاي                        . داد  رخ مي 
آيـد، ايـن اسـت كـه نـوع       اما آنچه از اين پژوهش بر مـي . بود شده در سطح متوسط مي   مشاهده
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تـر اسـت؛ يعنـي هنـوز هـم           آموزان سطح پيشرفته، مانند خطاهاي سـطوح پـايين         خطاهاي زبان 
اين نتايج دومين سـؤال تحقيـق، مبنـي بـر      . در اكثر خطاها مشهود است    هاي انتقال زباني،     نشانه

كنـد و     دسترسي كامل در سطوح پيشرفتة يادگيري را رد مي        / پيروي از اصول نظرية انتقال كامل     
 habitualديگـر، سـاختارهاي غايـب در زبـان اول، ماننـد      ازسـوي . دهـد  به آن پاسخ منفي مـي 

would كه هر دو گـروه   طوري  آموزشي نامفهوم و گنگ بود؛ به براي زبان آموزان هر دو سطح
اي متعـادل اولـر و        اين نتايج با ديدگاه تحليل مقابلـه      . عملكرد ضعيفي در اين زمينه نشان دادند      

 كه موارد مشابه دو زبـان،        كنندة اين امر است    اين ديدگاه بيان  . راستاست هم) 1970(ضياحسيني  
در واقـع، در    . شـوند    تفاوت، باعـث ايجـاد نقـاط ابهـام مـي           كند و نقاط    تر مي  يادگيري را آسان  

پـس  . آموزان ايراني، اثري از جانشيني دستور زبان اول با قواعد جهاني ديده نـشد              عملكرد زبان 
آمده، پاسخي منفي به سؤال آخر تحقيـق مبنـي بـر تأييـد               دست توان نتيجه گرفت كه آمار به       مي

آمده با نتـايج تحقيقـات مـشابهي         دست نتايج به . كنند   مي دسترسي كامل ارائه  / نظرية انتقال كامل  
اوزكليـك نيـز    . در تركيه صورت گرفت، همخواني فراوانـي دارد       ) 2015(وسيلة اوزكليك     كه به 

آمـوزان   نتوانست اثري از جانشيني دستور زبان اول، با قواعد جهاني در فراينـد يـادگيري زبـان                
صورت قابـل تـوجهي      سطوح پيشرفتة يادگيري هم به     ترك پيدا كند و انتقال زبان اول، حتي در        

شـده در   هـاي ايـن تحقيـق، اصـول مطـرح      توان نتيجه گرفت كه يافتـه    مشاهده شد؛ بنابراين مي   
هاي قبلي بسنده كرد كه بارهـا مـورد          پس يا بايد به فرضيه    . كنند  هاي موجود را تأييد نمي      نظريه

رو لازم اسـت،   از ايـن . يـدي در ايـن زمينـه بـود    اند يا بايد به دنبال نظريـات جد  نقد واقع شده  
مدرسان و مربيان آموزش زبان، به تأثير مهم زبان مادري در طول فرايند آموزش توجـه كننـد و       

طور خودآگاهانه خطاهاي ناشـي از انتقـال     آموزان را هم نسبت به آن آگاه كنند تا بتوانند به           زبان
 .زبان مادري را كاهش دهند

  منابع -5
انتـشارات دانـشگاه    : مـشهد . دستور زبان فارسي بـر پايـة نظريـه گـشتاري          ). 1366. (الديني، م  مشكات
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6- Appendix A 

A sample of forced choice elicitation task. 

Possibility 

1. If I have not been that much busy, I ---- have come with you to the party.  

 100% 75%  50%  25%  0% 
could      
must      
may      

might      

Logical guess 

2. His computer was repaired surprisingly fast. I am sure that he ---- have 

had technical supports when his computer broke down because he doesn't know 

much about computers. 

 100% 75%  50%  25%  0% 
should      
could      
must      
might      

Recommendation 

3. I believe that you ---- stop smoking as soon as possible or you will have 

serious health problems.  

 100% 75%  50%  25%  0% 
should      
will      
must      
have to      
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External obligation 

4. You ---- slow down to about 30 kilometers an hour when you are driving 

through a school zone between dawn and dusk.  

 100% 75%  50%  25%  0% 
should      
may      
must      

have to      

Internal obligation 

5. My wife says that I do not need to buy her anything for her birthday, but I 

think I ---- buy her some flowers at least or a nice dress.  

 100% 75%  50%  25%  0% 
should      
have to      
must      
can      

Intention 

6. I say I ---- do anything for him.  

 100% 75%  50%  25%  0% 
would      
will      
should      
must      

7. I ---- do my homework, if he is going to help me. 

 100% 75%  50%  25%  0% 
would      
will      

should      
must      
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Futurity/ prediction 

8. Unfortunately, I ---- not arrive so soon to be present in the party. 

 100% 75%  50%  25%  0% 
would      
will      

should      
must      

Appendix B 

A sample of translation task. 

  :با استفاده از افعال كمكي جملات زير را به انگليسي ترجمه كنيد
 .جازه داري بروي هرگاه كه كارت را تمام كردي، ا-1
 . او هفتة آينده به پاريس خواهد رفت-2
  . اگر بخواهم به سينما بروم، بايد كارهايم را زودتر تمام كنم-3
  .احتمالاً از من عصباني شده است.  من به او توجه نكردم-4
  .شود  اين كتاب فردا از لندن به پاريس منتقل مي-5
 .كرد  مادرم هر روز خانه را تميز مي-6
  . فردا اين كار را انجام خواهم داد-7
  .شد تا به مدال طلا دست يابد بايست در اين مسابقه پيروز مي  اين دونده مي-8




